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Albany. Giddings Deutsches Volksblatt, 22 October 1908. Image 011200231.
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Albany

Dear Readers!

Since there has not been anything in the
Volksblatt from this area, | will give a
report.

We get about %2 to 1 bale of cotton per
acre. The good thing is we now have the
military and a music band here, which
really helps the cotton pickers, otherwise
the cotton would not get picked. We have
now two cotton gins each one with four
stands, and they can barely handle all the
cotton. Since the area is so sparsely
populated it would be good if some more
Germans would settle here. There is
enough good land here for thousands of
families, which only waits to be plowed to
render the treasures that are hidden in the
soil. There are no Bollweevils here and
seldom is there a corn weevil. | have seen
corn here which had been kept in a corn
crib for two years and still did not have a
corn weevil in it.

We built a schoolhouse here. Pastor
Muller is the teacher.

The house for Mr. E. Bernstein from
Copperas Cove, my neighbor, is now
finished and we await his arrival weekly. |
hope he will like it here as well as | do and
as well as my family.

W. Grothe

Translated by Luise Green
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